
Bedienungsanleitung
Durchsatz: 120 g/h (1,65 kW) - Brennerdüse Nr. 061019
Kategorie: Direktdruck Butan
Vielen Dank, dass Sie sich für die Campingaz® Lötlampe VT1 entschieden haben.

A - WICHTIG: BEIM UMGANG MIT GAS IST BESONDERE VORSICHT GEBOTEN!
Diese Bedienungsanleitung soll Sie bei der richtigen und sicheren Benutzung Ihrer Campingaz® 
Lötlampe VT1 unterstützen.
Lesen Sie sie aufmerksam durch und machen Sie sich mit dem Gerät vertraut, bevor Sie die 
Gaskartusche anschließen.
Beachten Sie bitte alle Anweisungen in der Bedienungsanleitung sowie die Sicherheitshin-
weise auf den Campingaz® Kartuschen CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Das Nicht-
einhalten der Anweisungen kann für den Anwender und seine Umgebung gefährlich sein.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf, damit Sie im Bedarfs-
fall immer auf sie zurückgreifen können.
Dieses Gerät darf nur mit Kartuschen des Typs Campingaz® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, 
CV 470 PLUS, die mit Butan-Propan-Gemisch gefüllt sind, betrieben werden. Die Verwen-
dung anderer Gasbehälter kann gefährlich sein.
Die Firma Application Des Gaz/Camping Gaz lehnt jegliche Haftung bei der Verwendung 
von Kartuschen einer anderen Marke ab.
Das Gerät darf nur in ausreichend belüfteten Räumen (mindestens 2 m3/h/kW) und weit entfernt 
von brennbaren Materialien betrieben werden.
Betreiben Sie kein Gerät, das undicht ist, schlecht funktioniert oder beschädigt ist. Bringen Sie es 
zu Ihrem Händler zurück. Er kann Ihnen die nächste Kundendienstvertretung nennen.
Nehmen Sie an dem Gerät keine Veränderungen vor und setzen Sie es nicht für Anwendungen 
ein, für die es nicht vorgesehen ist.

B - INBETRIEBNAHME
Einsetzen der Gaskartusche Campingaz® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS

(Befindet sich eine leere Kartusche in der Lötlampe, lesen Sie bitte den Abschnitt D: “Ausbau 
der Kartusche»).
Achten Sie darauf, dass die (De-)Montage einer Kartusche immer an einem gut durchlüfteten Ort, 
am besten im Freien, niemals in der Nähe von offenen Flammen, Wärmequellen oder Funken 
(Zigarette, elektrisches Gerät usw.) und immer entfernt von anderen Personen und brennbaren 
Materialien erfolgt.
DIE CAMPINGAZ® KARTUSCHEN CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS VERFÜGEN 
ÜBER EIN VENTIL. SIE KÖNNEN DAHER FÜR EINFACHEN TRANSPORT VOM GERÄT AB-
GENOMMEN WERDEN, AUCH WENN SIE NOCH NICHT LEER SIND.

-  Das Gerät aus der Verpackung nehmen.
-  Prüfen, ob der Reglerknopf (1) geschlossen (d.h. im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag nach 

rechts gedreht) ist (Fig. 1).
-  Halten Sie das Gerät am Kunststoffgriff fest. Legen Sie die Patrone in das Gerät ein (Pfeil 1 

Abb. 1) und ziehen Sie diese vorsichtig an, indem Sie im Uhrzeigersinn drehen, bis Sie ein 
«Klickgeräusch» hören (ungefähr nach der sechsten Drehung) (Abb. 2). Ziehen Sie ab dort die 
Patrone nicht weiter an: Sie könnten das Ventil beschädigen.

-  Das Gerät ist betriebsbereit.

Bei einem Leck (Gasgeruch vor dem Öffnen des Ventils) das Gerät sofort an einen gut belüfteten 
Ort ohne Entzündungsquelle ins Freie bringen, an dem das Leck gesucht und abgedichtet werden 
kann. Die Dichtigkeit des Gerätes immer im Freien überprüfen. Undichte Stellen nicht mit Hilfe 
einer Flamme suchen (eine Flüssigkeit für die Gasleckerkennung verwenden).

C - BETRIEB DES GERÄTS
Zünden des Brenners der Lötlampe VT1
-  Eine offene Flamme an den Brenner halten und den Reglerknopf (1) langsam in Pfeilrichtung 

öffnen (Linksdrehung nach «+» - siehe Fig. 1).
-  Nach dem Zünden die Gaszufuhr mit dem Reglerknopf (1) auf mittlere Stärke einstellen (ca. 1/4  

Umdrehung in Richtung «+»).
-  Warten Sie ca. 3 Minuten, bevor Sie das Gerät bewegen oder umstellen, damit sich die Flamme 

stabilisiert und keine großen, gelben Flammen auftreten können.
Brennerflamme löschen
-  Den Reglerknopf (1) bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn ganz nach rechts («-») drehen (siehe Fig. 1).
Einige zusätzliche Empfehlungen:

Beim Umgang mit dem brennenden Gerät ist große Vorsicht geboten. Auf sicheren Ab-
stand von brennbaren Teilen, brennbaren Gegenständen und Wänden achten. Beim Be-
trieb (und unmittelbar danach) sind bestimmte Geräteteile (insbesondere der Brenner) 
extrem heiß und können beim Berühren Verbrennungen bewirken.
Das Gerät nicht unzulässig intensiv und nur für den beabsichtigten Zweck benutzen.
Sorgfältig mit dem Gerät umgehen. Nicht fallen lassen.
Das Gerät nie unbeaufsichtigt in einem Raum brennen lassen.
Den beim Benutzen entstandenen Rauch und Dunst (verbrannter Lack, Lötfett usw.) nicht 
einatmen. Leere Gaskartuschen umweltbewusst bzw. vorschriftsmäßig entsorgen.

D - AUSWECHSELN EINER GASKARTUSCHE CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 
PLUS, CV 470 PLUS
Das Auswechseln grundsätzlich im Freien und fern von Zündquellen vornehmen.
-  Den Reglerknopf (1) bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn ganz nach rechts («-») drehen (siehe 

Fig. 1).
-  Vor dem Abnehmen der Gaskartusche sicherstellen, dass die Flamme nicht mehr brennt und 

das Gerät im Freien, von anderen Personen und Zündquellen entfernt ist.
-  Halten Sie das Gerät am Kunststoffgriff fest, lösen Sie dann die Kartusche (2), indem Sie sie 

entgegen den Uhrzeigersinn drehen. Kartusche und Gerät auseinander nehmen.
-  Nach den Anweisungen in Abschnitt B eine neue Kartusche einsetzen.

E - AUSTAUSCHEN DER BRENNER
Das Gerät wurde mit einem Brenner X 1400 geliefert, der jedoch durch andere im Zubehör (siehe
Punkt G) genannte Brenner ersetzt werden kann.
-  Vor dem Ausbauen des Brenners warten, bis er ausreichend abgekühlt ist.
-  Den Brenner von Hand in Pfeilrichtung A (Fig. 3) abschrauben.
-  Den neuen Campingaz®-Brenner (oder ein sonstiges Zubehörteil) anstelle des bisherigen Bren-

ners handfest anschrauben.

F - LAGERUNG - BETRIEBSSTÖRUNGEN
Nach dem vollständigen Abkühlen des Geräts
- Die Gaskartusche immer von der Lötlampe abschrauben, wenn das Gerät längere Zeit un-

benutzt bleibt, und an einem trockenen, kühlen und gelüfteten Ort aufbewahren. Vor direkter 
Sonneneinstrahlung und Temperaturen über 50 °C schützen.

- Das Gerät ist für einen jahrelangen wartungsfreien Betrieb ausgelegt. Kommt es zu einer Stö-
rung (keine ausreichende Flammenbildung), prüfen, ob noch genug Gas in der Gaskartusche 
(2) ist. Wenn ja, ist wahrscheinlich die Brennerdüse (6) verstopft.

- Ist dies der Fall, nicht versuchen die Brennerdüse zu säubern, sondern das Gerät zum Händler 
bringen und das Teil auswechseln lassen (Nur zugelassene Reparaturbetriebe dürfen Arbei-
ten an dem Gerät vornehmen).

- Sollten großen, gelbe Flammen auftreten, wenn der Brenner nach unten zeigt (der Brenner wird 
mit flüssigem und nicht mit verdampftem Gas betrieben), bringen Sie das Gerät in aufrechte 
Position und halten und halten Sie sich erneut an die im Abschnitt C aufgeführten Anweisungen.

G - ZUM GERÄT PASSENDE BRENNER UND SONSTIGE ZUBEHÖRTEILE
Zu dem Gerät passen mehrere andere Brenner und sonstige Zubehörteile:
- X 1650 (11): Besonders feiner Brenner für eine sehr kleine und spitze Flamme für Arbeiten, die 
ein punktförmiges Erhitzen erfordern: Löten von Schmuck, Lösen von festgefressenen Muttern 
usw.
- XP 1650 (12)*: Breiter Brenner für großflächige Arbeiten (Abbeizen von Lack, Bräunen von Holz, 
Verzinnen von größeren Flächen usw.). Das Teil passt auf das mit dem Gerät gelieferten Modell 
X 1400 und auf das Modell X 1700 (10).
* Den Brenner vorzugsweise in waagerechter Position verwenden, weil sonst große, gelbe 
Flammen auftreten, wenn der Brenner nach unten gerichtet wird.

MODE D’EMPLOI
Débit: 120 g/h (1,65 kW) - injecteur n° 061019
Catégorie: pression directe butane
Nous vous remercions d’avoir choisi cet appareil Campingaz® VT1

A - IMPORTANT: VOUS UTILISEZ DU GAZ, SOYEZ PRUDENT !
Ce mode d’emploi a pour objet de vous permettre d’utiliser correctement et en toute sécurité votre 
appareil Campingaz® VT1.
Lisez-le attentivement pour vous familiariser avec l’appareil avant de l’assembler à son récipient 
de gaz. Conservez ce mode d’emploi en permanence en lieu sûr afin de pouvoir vous y reporter 
en cas de besoin.
Respectez les instructions de ce mode d’emploi ainsi que les consignes de sécurité figu-
rant sur les cartouches Campingaz® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Le non 
respect de ces instructions peut être dangereux pour l’utilisateur et son entourage. Cet 
appareil doit être utilisé exclusivement avec les cartouches Campingaz® CV 270 PLUS, CV 
300 PLUS, CV 470 PLUS. Il peut être dangereux d’utiliser d’autres récipients de gaz. La So-
ciété Application Des Gaz décline toute responsabilité en cas d’utilisation d’une cartouche 
de toute autre marque.
Cet appareil ne doit être utilisé que dans des locaux suffisamment aérés (minimum 2 m3/h/kW) 
et éloigné de matériaux inflammables. Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui fonctionne mal ou 
qui est détérioré. Le rapporter à votre revendeur qui vous indiquera le service après-vente le plus 
proche. Ne jamais modifier cet appareil, ni l’utiliser pour des applications auxquelles il n’est pas 
destiné.

B - MISE EN SERVICE
Mise en place d’une cartouche CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS

(Si une cartouche vide est en place, lire le paragraphe D: “Changement d’une cartouche”) 
Pour la mise en place ou le changement d’une cartouche, opérer toujours à l’extérieur et jamais 
en présence d’une flamme, source de chaleur ou étincelle (cigarette, appareil électrique, etc.), 
loin d’autres personnes et de matériaux inflammables.
LES CARTOUCHES CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS ÉTANT À 
VALVE, ELLES PEUVENT ÊTRE DÉMONTÉES DE CET APPAREIL AFIN DE FACILITER SON 
TRANSPORT MÊME SI ELLES NE SONT PAS VIDES.

-  Retirer l’appareil de sa boite protectrice.
-  Veiller à ce que le volant de réglage (1) soit fermé (tourner à fond dans le sens des aiguilles 

d’une montre) (fig. 1).
-  Maintenir l’appareil par sa poignée. Insérer la cartouche dans l’appareil (flèche 1 fig.1) et la 

serrer doucement en la tournant dans le sens de rotation des aiguilles d’une montre jusqu’à 
entendre un “clic” (environ un sixième de tour) (fig.2). Ne plus serrer la cartouche au delà : vous 
risquez de détériorer sa valve. 

-  L’appareil est prêt à fonctionner.
En cas de fuite (odeur de gaz avant l’ouverture du robinet), mettez immédiatement l’appareil 
à l’extérieur, dans un endroit très ventilé, sans source d’inflammation, où la fuite pourra être 
recherchée et arrêtée. Si vous voulez vérifier l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur. 
Ne pas rechercher les fuites avec une flamme, utiliser un liquide de détection de fuite gazeuse.

C - UTILISATION DE L’APPAREIL
Allumage de votre torche à gaz VT1
-  Maintenir une flamme devant le brûleur et tourner le volant de réglage (1) lentement dans la 

direction de la flèche “+” (fig. 1).
-  Dès l’allumage, placer en débit moyen en tournant le volant (1) dans le sens “+» de la flèche 

d’environ 1/4 tour.
-  Attendre environ 3 minutes avant de déplacer l’appareil afin de stabiliser la flamme et éviter 

l’apparition de grandes flammes jaunes.
Extinction
- Tourner le volant de réglage (1) à fond dans le sens des aiguilles d’une montre (sens “-” de la 

flèche Fig. 1).

Quelques conseils supplémentaires:

Utilisez toujours votre appareil avec précaution, à bonne distance des substances inflam-
mables, d’une paroi ou d’un objet combustible.
Pendant son fonctionnement (et immédiatement après) certains composants de la torche 
à gaz (le bec brûleur en particulier) sont extrêmement chauds. Evitez de toucher ces com-
posants avec vos doigts sans protection.
N’utilisez pas votre appareil de manière abusive et ne l’utilisez pas pour des usages autres 
que ceux pour lesquels il a été conçu.
Manipulez votre appareil avec soin. Veillez à ne pas le laisser tomber.
Ne laissez jamais votre appareil allumé sans surveillance dans une pièce.
Evitez de respirer les gaz de combustion émis pendant l’utilisation (peinture brûlée, bra-
sage, etc.).
Respectez l’environnement: déposer vos cartouches vides dans un endroit approprié.
Si vous utilisez votre appareil dans un local, celui-ci doit respecter les conditions régle-
mentaires d’aération qui permettent de fournir l’air nécessaire à la combustion et d’éviter
la création de mélange à teneur dangereuse en gaz non brûlé (2 m3/h/kW minimum).

D - CHANGEMENT D’UNE CARTOUCHE CAMPINGAZ® CV 270 PLUS,  
CV 300 PLUS, CV 470 PLUS

Effectuez toujours l’opération de changement de cartouche à l’extérieur et à une bonne 
distance de toute source d’ignition.

-  Fermer complètement le volant de réglage (sens “-” de la flèche Fig. 1).
-  Veiller à ce que la flamme de la torche à gaz soit éteinte et à ce que l’appareil soit à l’extérieur, 

loin de toute autre flamme et loin de toute autre personne avant de déconnecter la cartouche.
-  Maintenir l’appareil par sa poignée, puis desserrer la cartouche (2) en la tournant dans le sens 

inverse de rotation des aiguilles d’une montre et la retirer.
-  Placer une nouvelle cartouche comme décrit au paragraphe B.

E - REMPLACEMENT DU BRULEURT
Votre appareil est livré monté avec un brûleur X 1400 qui peut être changé ou remplacé par un 
des autres brûleurs disponibles en accessoires (voir paragraphe G).
- Attendre que le brûleur soit complètement refroidi.
- Dévisser le brûleur à la main suivant flèche A (Fig. 3).
- Revisser à la main le brûleur Campingaz® neuf à la place du brûleur usagé (ou monter un des 

accessoires de brûleurs disponibles).

F - STOCKAGE ET ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
Après refroidissement complet de votre appareil:
-Toujours enlever la cartouche de la torche à gaz quand celle-ci n’est pas utilisée, et les entrepo-

ser dans un endroit frais, sec et bien ventilé. Il faut les protéger de la lumière du soleil et des 
chaleurs excédant 50 oC.

- La torche devrait fournir des années de service sans aucun problème. Si cependant la pression 
du gaz baisse ou que le gaz ne s’allume pas, vérifier qu’il reste du gaz dans la cartouche (2). 
S’il en reste, l’injecteur (6) est probablement bouché.

- Si l’injecteur est bouché (la cartouche contient toujours du gaz mais la torche ne s’allume pas), 
ne pas essayer de le déboucher; il faut le remplacer: rapporter l’appareil à votre revendeur 
(Seul un réparateur agréé peut effectuer le démontage de cet appareil).

- Si de grandes flammes jaunes apparaissent lorsque le brûleur est orienté vers le bas (du gaz 
liquide et non vaporisé alimente le brûleur) alors redresser l’appareil et respecter de nouveau le 
temps de préchauffage mentionné en C.

G - AUTRES BRÛLEURS ET ACCESSOIRES DISPONIBLES
Toute une gamme de brûleurs et d’accessoires sont disponibles pour la torche à gaz:
- X 1650 (11) : brûleur extra fin produisant une flamme mince et pointue pour la soudure de petits
composants requérant une chaleur très localisée: bijouterie, dégrippage d’écrou, etc.
- XP 1650 (12)* : Brûleur plat pour décaper la peinture, noircir le bois, l’étamage de grandes 
surfaces,etc. Se monte sur le brûleur livré et X 1700.
* Utiliser le brûleur préférentiellement en position horizontale au risque d’apparition de 

grandes flammes jaunes si le brûleur est orienté vers le bas.

FR GB DE ITES PT
REMARQUE : Sauf mention contraire, les termes génériques suivants “ appareil / unité / 
produit / équipement / installation ” utilisés dans le présent mode d’emploi font tous réfé-
rence au produit “ VT1 ”. 

NOTE: Unless otherwise specified, following generic terms “appliance / unit / product / 
equipment / device” appeared in this instruction manual all refer to the product “VT1”. 

HINWEIS: Falls nicht anders festgelegt, beziehen sich alle folgenden, in dieser Bedienung-
sanleitung angeführten Oberbegriffe „Gerät/Einheit/Produkt/Equipment/Vorrichtung“ auf das 
Produkt „VT1“. 

NOTA: a menos que se especifique de otro modo, los siguientes términos genéricos «apara-
to / unidad / producto / equipo / dispositivo» que aparecen en este manual de instrucciones 
se refieren todos al producto “VT1”.

NOTA: Exceto se indicado de outro modo, os termos genéricos seguintes “aparelho / uni-
dade (produto / equipamento / dispositivo” que aparecem neste manual de instruções refe-
rem-se todos ao produto “VT1”. 

NOTA: Se non diversamente specificato, i seguenti termini generici «apparecchio / unità / 
prodotto / apparecchiatura / dispositivo» che compaiono in questo manuale di istruzioni si 
riferiscono tutti al prodotto «VT1».

Instructions for use
Consumption: 120 g/h (1,65 kW) - Injector N° 061019
Category: butane direct pressure.
Thank you for choosing this Campingaz® VT1.

A - IMPORTANT: YOU ARE USING GAS, BE VERY CAREFUL!
The purpose of these instructions is to enable you to use your Campingaz® VT1 correctly and in 
complete safety.
Read carefully to familiarize yourself with the device before assembling the gas container. Keep 
this manual always handy for future reference.
Follow the instructions of this manual and the safety instructions on Campingaz® cartridg-
es CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Failure to follow these instructions may 
result in damages for the user or people nearby. This device should be used only with 
Campingaz® cartridges CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Use of other types of 
cartridges may be dangerous. The company Application Des Gaz shall not be liable for 
consequences arising from the use of cartridges of any other brand.
This device is not suitable for use in insufficiently ventilated rooms (min. ventilation required: 2 
m3/h/kW) and should be used at a good distance from flammable materials. Do not use the device 
in the case of leakage, malfunction or deterioration. Please return it to your retailer, who will refer 
you to the nearest after-sales service centre. Do not modify this device and do not use it for pur-
poses other than those for which it was originally intended.

B - PREPARATION FOR OPERATION
Installing a CAMPINGAZ® cartridge CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS

(Where the existing cartridge is empty, read paragraph D:  “Removing the cartridge»)
To install or remove a cartridge, always work in a well-ventilated area, preferably outside and 
never in the presence of a flame, heat source or spark (lit cigarette, electrical equipment, etc.) at 
a good distance from other people and flammable material.
CAMPINGAZ® CARTRIDGES CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS ARE VALVE CAR-
TRIDGES, SO THEY CAN BE REMOVED FROM THIS DEVICE TO ALLOW FOR EASY TRANS-
PORTATION, EVEN WHEN NOT EMPTY.

-	 Remove the device from its packaging.
-	 Check that the control valve (1) is closed (turned fully clockwise) (fig. 1).
- Always hold the device by its handle. Insert the cartridge into the device (see arrow 1 in Fig. 1) 

and gently tighten by turning it clockwise until you hear a «click» (about a sixth of a turn) (Fig. 
2). Do not overtighten, otherwise, you may damage the valve.

- The torch is now ready to operate.

In case of leakage (gas smell before opening the valve), immediately take the appliance outside in 
a well-ventilated area, away from any ignition source, where it will be possible to locate and stop 
the lead. If you wish to check the tightness of the equipment, do it outside. Do not try to locate a 
leak with a flame, use gas leak detection liquid.

C - OPERATING THE TORCH
Igniting your VT1 gas torch 
- Hold a flame in front of the burner and slowly turn the hand wheel adjuster (1) in the direction of 

the «+» arrow (Fig. 1).
- Once lit, set the flow to medium by turning the control knob (1) in the direction of the «+» arrow 

(about 1/4 turn).
- Allow the flame to stabilise for about 3 minutes before moving the device, in order to avoid the 

appearance of long yellow flames.

Extinguishing the gas torch
- Turn the control knob (1) fully clockwise (in the direction of the «-» arrow in Fig. 1).

Important recommendations:

Always use your device carefully, away from flammable substances, walls or combustible 
objects.
During operation (and immediately after) certain parts of the gas torch (particularly the 
burner nozzle) are extremely hot. Avoid touching these parts when fingers are unprotected.
Do not misuse your device and do not use it for purposes other than those for which it was 
originally designed.
Handle your device carefully. Be careful not to drop it.
Do not leave your device unattended when turned on indoors.
Avoid inhaling the combustion gases emitted during its usage (burning paint, brazing, 
etc.).
Respect the environment: dispose of your empty cartridges in an appropriate place.
If you use your device indoors, it must meet ventilation regulations which ensure the flow 
of fresh air required to enable combustion and avoid
the formation of dangerous unburned gas mixtures (min. 2 m3 / h / kW).

D - CHANGING A CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS CARTRIDGE
Always change the cartridge outdoors and at a good distance from ignition sources.
- Completely close the control knob (the «-» direction of the arrow in Fig. 1)
- Make sure the gas torch flame is completely extinguished and that the device is kept outdoors, 
away from any other flame and person before removing the cartridge.
- Hold the device by its handle, then loosen the cartridge (2) by turning it anticlockwise and re-
move it.
- Follow the instructions in Section B to install the new cartridge.

E - REPLACING THE BURNER
Your device is provided with an X 1400 burner, which can be changed or replaced by other avail-
able burners (see accessories in Section G).

- Allow the burner to cool down completely.
- Manually unscrew the burner following the direction of arrow A (Fig. 3).
- Manually screw the new Campingaz® burner in its place (or install one of the burner accessories 
available).

F - STORAGE AND TROUBLESHOOTING
Once your equipment has fully cooled:
- Always remove the gas torch cartridge when unused and store it in a cool, dry and well ventilated 

area. Keep the cartridge away from sunlight and heat over 50°C.
- The torch should give you years of satisfactory service if handled carefully. However, if the gas 

pressure drops or the gas will not ignite, check the cartridge to verify there is enough gas (2). If 
there is, the injector (6) is probably clogged.

- If the injector is clogged (the cartridge still contains gas but the torch will not ignite), do not try 
to unclog it; instead, it must be replaced: take the device to your retailer (only an authorized 
repairer can disassemble this product).

- If large yellow flames appear when the burner is oriented downwards -liquid gas and not vapor-
ized gas is used to feed the burner-, reassemble the device and repeat the preheating proce-
dure mentioned in C.

G - OTHER BURNERS AND ACCESSORIES AVAILABLE
A range of burners and accessories are available for the gas torch:
- X 1650 (11): an extra thin burner producing a long, pointed flame for welding
small parts requiring highly localized heat: jewellery, nut-declamping, etc.
- XP 1650 (12)*: a flat burner for paint-stripping, wood-burning, hot tin plating for large surfaces,
etc. Assemble on the burner provided and on X 1700.

* Use the burner preferably in a horizontal position. When pointed downwards, large yellow 
flames may appear.

ISTRUZIONI PER L’USO
Portata : 120 g/ora (1,65 kW) - iniettore n° 061019
Categoria : pressione diretta butano.
Vi siamo grati di aver scelto questo apparecchio Campingaz® VT1.

A - IMPORTANTE : UTILIZZATE IL GAS, SIATE PRUDENTI !
Lo scopo di queste istruzioni è di consentirvi di utilizzare correttamente e in tutta sicurezza l’ap-
parecchio Campingaz® VT1.
Leggetele attentamente, per familiarizzarvi con l’apparecchio prima di assemblarlo col 
recipiente di gasRispettate le istruzioni di questo prospetto e le norme di sicurezza che 
figurano sulle bombole Campingaz® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Il mancato 
rispetto di queste istruzioni può essere pericoloso per l’utente e le altre persone che si 
trovano nelle vicinanze.
Conservare il presente prospetto in luogo sicuro per poterlo consultare in caso di necessità.
Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con le bombole Campingaz® 
CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Può essere pericoloso utilizzarlo con altri re-
cipienti di gas.
La Sociatà Application Des Gaz declina qualsiasi responsabilità in caso di utilizzazione di 
una bombola di un altro marchio.
Questo apparecchio deve essere utilizzato soltanto in locali aereati a sufficienza (minimo 2 m3/h/
kW), e tenuto lontano dai materiali infiammabili.
Non utilizzare un apparecchio che perde, che funziona male o che è danneggiato. Restituirlo al 
rivenditore che vi indicherà il servizio assistenza più vicino.
Non modificare mai questo apparecchio e non utilizzarlo per applicazioni alle quali non è destinato.

B - MESSA IN SERVIZIO
Installazione di una cartuccia Campingaz® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS
(Se è già installata una bombola vuota, leggere il paragrafo D: “COME SMONTARE LA CARTUCCIA”). 
Per la sistemazione o l’estrazione di una bombola, operare sempre in luogo aereato, preferibil-
mente all’esterno, e mai alla presenza di una fiamma, di una fonte di calore o di scintille (sigarette, 
apparecchi elettrici, ecc.), lontano dalle altre persone e dai materiali infiammabili.
LE CARTUCCE CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS, SONO DEL TIPO 
A VALVOLA E POSSONO ESSERE SMONTATE DALL’APPARECCHIO PER FACILITARNE IL 
TRASPORTO ANCHE QUANDO NON SONO VUOTE.
- Estrarre l’apparecchio dall ’imballaggio.
- Verificare che il rubinetto è ben chiuso girando il volantino (1) in senso orario (senso “-” della freccia) (fig. 1).
- Tenere l’apparecchio per l’impugnatura. Inserire la cartuccia nell’apparecchio (freccia 1 fig.1) e 

stringere a poco per volta in senso orario fino allo scatto (generalmente, a un sesto di giro) (fig.2). 
A questo punto, smettete di stringere la cartuccia perché rischiereste di deteriorarne la valvola.

- L’apparecchio è pronto per l’uso.
In caso di fuga di gas (odore di gas prima dell’apertura del rubinetto), portare immediatamente 
fuori l’apparecchio, in luogo molto ventilato, lontano da qualunque fonte di combustione, per cer-
care l’origine della fuga e risolvere il problema. Se desiderate verificare la tenuta stagna del vostro 
apparecchio, fatelo all’aria aperta. Non utilizzate una fiamma per cercare la fuga, ma un apposito 
liquido per la rilevazione delle fughe di gas.

C - COME UTILIZZARE L’APPARECCHIO
Accensione VT1
- Mantenere una fiamma davanti al bruciatore e girare il volantino di regolazione (1) lentamente 

nella direzione della freccia «+» (Fig.1).
- Appena acceso l’apparecchio, aprire il gas alla portata media girando il volantino di regolazione 

(1) secondo la freccia «+» di 1/4 giri circa.
- Aspettare circa 3 minuti prima di spostare l’apparecchio in modo da stabilizzare la fiamma e da 

evitare lo sprigionarsi di grandi fiamme gialle.
Spegnimento
- Girare il volantino di regolazione (1) a fondo in senso orario (senso «-» della freccia Fig.1).
Qualche consiglio in più:
Utilizzare sempre la vostra lampada per saldare mantenendovi a buona distanza dalle pa-
reti o da oggetti combustibili.
In caso di perdita (odore di gas), chiudere il rubinetto.
Durante il funzionamento (o subito dopo), il calore emesso dal bruciatore riscalda forte-
mente alcune parti della lampada per saldare (il bruciatore): si sconsiglia di toccare queste 
parti a mani nude.
Non utilizzate abusivamente il vostro apparecchio e non usatelo per utilizzi diversi da quelli 
per i quali è stato studiato.
Manipolate questo apparecchio con cura. Fate attenzione a non lasciarlo cadere.Non la-
sciate mai l’apparecchio acceso in una stanza senza sorveglianza.
Evitate di respirare i gas di combustione emessi durante l’utilizzazione (vernice bruciata 
brasatura ecc.).
Rispettate l’ambiente: smaltite le vostre cartucce vuote in un luogo appropriato. Se utilizzate 
l’apparecchio in un locale, quest’ultimo deve essere conforme alle condizioni elementari di 
aereazione che consentono di fornire l’aria necessaria alla combustione e di evitare la crea-
zione di una miscela con una percentuale pericolosa di gas non bruciato (2 m3/h/kw minimo).

D - COME SMONTARE LA CARTUCCIA
Effettuate sempre l’operazione di cambio della cartuccia all’esterno e ad una buona distan-

za da qualsiasi fonte di accensione. 
- Verificare che la valvola d’immissione del gas sia chiusa girando la manopola (1) fino in fondo 

in senso orario (fig.1).
- Prima di staccare la cartuccia, controllare che la fiamma del cannello a gas sia spenta e che 

l’apparecchio sia all’esterno, lontano da qualsiasi altra fiamma e da altre persone.
- Tenere l’apparecchio per l’impugnatura, quindi allentare la cartuccia (2) girandola in senso an-

tiorario.
- Sistemare una cartuccia nuova, seguendo le indicazioni del paragrafo B.

E - CAMBIO DEL BRUCIATORE
Il vostro apparecchio è consegnato montato con un bruciatore X 1400 che può essere cambiato o 
sostituito da uno degli altri bruciatori disponibili come accessori (vedi paragrafo G).
- Aspettare che il bruciatore sia completamente raffreddato.
- Svitare a mano il bruciatore seguendo la freccia A (Fig.3)
- Riavvitare a mano il bruciatore Campingaz® nuovo al posto del bruciatore usato (o montare uno 

degli accessori per bruciatori disponibili).
F - IMMAGAZZINAMENTO E ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO
Quando il vostro apparecchio è completamente raffreddato:
- Per togliere la cartuccia dalla lampada a gas, aspettare che la torcia sia spenta e riporre la 

cartuccia in luogo asciutto, fresco e ben ventilato, al riparo dalla luce del sole e da temperature 
superiori a 50oC.

- La torcia dovrebbe avere una durata in servizio di alcuni anni. Tuttavia, qualora diminuisse la 
pressione del gas o il gas non si accendesse, verificare la presenza di gas nella cartuccia (2). 
Se c’è gas, allora significa che l’iniettore (6) è probabilmente ostruito.

- Se l’iniettore è otturato (la cartuccia contiene ancora gas, ma il cannello non si accende) non 
tentare di disintasarlo; bisogna sostituirlo: riportare l’apparecchio al vostro rivenditore (Lo 
smontaggio di quest’apparecchio può essere realizzato soltanto da un rivenditore au-
torizzato).

- In caso di sprigionamento di grandi fiamme gialle quando il bruciatore è orientato verso il basso 
(il bruciatore è alimentato da gas liquido e non vaporizzato) raddrizzare l’apparecchio e rispet-
tare le istruzioni di preriscaldamento contenute ai punti C.

G - BRUCIATORI ED ACCESSORI ADATTABILI
Le lampade per saldare VT1 dispongono di una vasta gamma standard di bruciatori e di accessori.
- X 1650 (11): Punta superfine, fiamma a dardo, per brasatura e saldatura su pezzi di piccole 

dimensioni che hanno bisogno di un riscaldamento molto localizzato: gioielleria, disinceppa-
mento di dadi...

- XP 1650 (12)*: Bruciatore a becco piatto per sverniciatura, brunitura del legno, stagnatura di 
grandi superfici... Si monta su X 1400 e X 1700.

* Preferibilmente, sistemare il bruciatore in posizione orizzontale per evitare lo sprigionarsi 
di grandi fiamme di colore giallo se il bruciatore è orientato verso il basso.

INSTRUCCIONES DE EMPLEO
Consumo: 120 g/h (1,65 kW) - inyector n° 061019
Categoría: presión directa butano
Le agradecemos haber elegido este aparato Campingaz® VT1.

A - IMPORTANTE: ESTA UTILIZANDO GAS ¡SEA PRUDENTE!
Estas instrucciones de empleo tienen por objeto permitirle utilizar su aparato Campingaz® VT1 
correctamente y con total seguridad.
Lea este manual detenidamente para familiarizarse con el aparato antes de montar el contenedor 
de gas. Tenga siempre a mano este manual para consultas futuras.
Siga las instrucciones de este manual y las instrucciones de seguridad que figuran en 
los cartuchos Campingaz® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Si no sigue estas 
instrucciones el usuario o las personas que estén cerca pueden sufrir daños. Este aparato 
debe usarse solamente con cartuchos Campingaz® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 
PLUS. Usar otros tipos de cartuchos puede resultar peligroso. La empresa Application 
Des Gaz no se responsabilizará de las consecuencias que puedan surgir por el uso de 
cartuchos de otras marcas.
No es adecuado usar este aparato en habitaciones poco ventiladas (el mínimo de ventilación 
necesario es: 2 m3/h/kW) y debe ser usado a una buena distancia de materiales inflamables. No 
utilice este aparato en caso de fugas, mal funcionamiento o deterioro. Por favor, llévelo a su dis-
tribuidor, que le indicará cual es el centro de servicios posventa más cercano. No modifique este 
aparato ni lo use para otros propósitos que aquellos para los que fue diseñado.

B - PUESTA EN SERVICIO
Instalacion de un cartucho CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS
(Si se encuentra instalado un cartucho vacío, leer el párrafo D: “Desmontaje del cartucho”).
Para instalar o para desmontar un cartucho, proceder siempre en un sitio aireado, de preferencia 
al aire libre, y nunca en presencia de llama, fuente de calor o chispa (cigarrillo, aparato eléctrico, 
etc.), lejos de otras personas y de materiales inflamables.
LOS CARTUCHOS CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS SON CARTU-
CHOS DE VÁLVULA, POR LO TANTO PUEDEN RETIRARSE DE ESTE APARATO PARA FACI-
LITAR EL TRANSPORTE, INCLUSO SI NO ESTÁN VACÍOS.
-	 Retire el aparato de su caja protectora.
-	 Verifique que la llave está cerrada girando el volante (1) en el sentido de rotación de las agujas 

de un reloj (sentido “-” de la flecha) (fig. 1).
- Sostenga siempre el aparato por el mango. Introduzca el cartucho en el aparato. (vea la flecha 

1 en la Fig. 1) y apriete suavemente girando en sentido horario hasta que escuhe un clic (una 
sexta parte de vuelta aproximadamente) (Fig. 2). No apriete en exceso, de lo contrario puede 
dañar la válvula. 

- El aparato está listo para el uso.

En caso de pérdidas (olor a gas antes de abrir el grifo), ponga inmediatamente el aparato en el 
exterior, en un lugar muy bien ventilado, sin fuentes de inflamación, donde podrá buscarse y re-
pararse la pérdida. Si desea comprobar la estanqueidad de su aparato, hágalo en el exterior. No 
busque pérdidas con una llama; utilice un líquido de detección de pérdida gaseosa.

C - Utilización del aparato
Cómo encender el soplete VT1 
- Sostenga una llama delante del quemador y gire lentamente la rueda de ajuste (1) en dirección 

de la flecha «+» (Fig. 1).
- Una vez encendido, ajuste el flujo a medio girando el mando (1) en dirección de la flecha «+» 

(1/4 de vuelta aproximadamente).
- Deje que la llama se estabilice unos 3 minutos antes de mover el aparato, para evitar así que 

aparezcan grandes llamas amarillas.
Cómo apagar el soplete
- Gire el mando (1) completamente en sentido horario (en la dirección de la flecha «-» de la Fig. 1).
Algunos consejos suplementarios:

Use siempre este aparato con cuidado, lejos de substancias inflamables, paredes u obje-
tos combustibles.
Durante el funcionamiento (e inmediatamente después) algunas partes del soplete (en es-
pecial la boquilla del quemador) están extremadamente calientes. Evite tocar estas piezas 
con los dedos desprotegidos.
No utilice mal el aparato ni para otros propósitos que aquellos para los que fue diseñado 
originalmente.
Maneje el aparato con cuidado. Vigile que no se caiga.
No deje el aparato desatendido cuando esté encendido en interiores.
Evite inhalar los gases de la combustión que se emiten durante el uso (pintura quemada, 
soldadura fuerte, etc.).
Respete el medio ambiente: deseche los cartuchos vacíos en un lugar adecuado.
Si usa el aparato en interiores, este debe cumplir las normativas de ventilación que ga-
rantizan el flujo adecuado de aire fresco necesario para permitir la combustión y evitar la 
formación de peligrosas mezclas de gas no quemado (min. 2 m3 / h / kW).

D - COMO CAMBIAR EL CARTUCHO CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 
300 PLUS, CV 470 PLUS
Cambie siempre el cartucho al aire libre y a una buena distancia de cualquier fuente de 

ignición.
-  Cierre completamente la perilla del mando (la dirección «-» de la flecha en la Fig. 1)
-  Asegúrese de que la llama del soplete está totalmente extinguida y que el aparato está en el 

exterior, alejado de otras llamas y de las personas, antes de retirar el cartucho.
- Sostenga el aparato por el mango, luego afloje el cartucho (2) haciéndolo girar en sentido 

antihorario y retírelo.
- Siga las instrucciones de la Sección B para instalar el nuevo cartucho.

E - CÓMO CAMBIAR EL QUEMADOR
Este aparato está equipado con un quemador X 1400, que puede cambiarse por otros quemado-

res disponibles (vea los accesorios de la Sección G).
-  Deje que el quemador se enfríe totalmente.
-  Desatornille manualmente el quemador siguiendo la dirección de la flecha A (Fig. 3).
-  Atornille manualmente el nuevo quemador Campingaz® en su lugar (o instale uno de los acce-

sorios disponibles para el quemador).

F - ALMACENAMIENTO Y ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO
Después que el aparato se haya enfriado por completo:
- Retire siempre el cartucho del soplete cuando no vaya a usarlo y guárdelo en un lugar fresco, 

seco y bien ventilado. Mantenga el cartucho lejos de la luz del sol y del calor que supere los 50°C.
- El soplete debe ofrecerle años de servicio satisfactorio si lo usa con cuidado. No obstante, si la 

presión del gas cae o si el gas no enciende, compruebe el cartucho para ver si tiene suficiente 
gas (2). Si el gas existente es suficiente, entonces probablemente el inyector (6) está obstruido.

- Si el inyector está obstruido (el cartucho todavía tiene gas pero el soplete no se enciende), no 
intente desobstruirlo; debe cambiarlo: lleve el aparato a la tienda donde adquirió el producto 
(solo una persona cualificada y autorizada puede desmontar el producto).

- Si aparecen grandes llamas amarillas cuando el quemador está orientado hacia abajo (se usa 
gas líquido y no gas vaporizado para alimentar el quemador), vuelva a montar el aparato y 
repita el procedimiento de precalentamiento que se indica en el apartado C.

G - OTROS QUEMADORES Y ACCESORIOS DISPONIBLES
Existe toda una gama de quemadores y accesorios disponibles para el soplete:
- X 1650 (11): un quemador extra fino que produce una llama alargada y en punta para solda-
duras fuertes de piezas pequeñas que requieren un calor altamente localizado: joyería, soltar 
tuercas, etc.
- XP 1650 (12)*: un quemador plano para decapado, combustión de madera, enchapado de latón 
en caliente para superficies grandes, etc. Móntelo en el quemador suministrado y en el X 1700.

* Use el quemador preferentemente en posición horizontal. Cuando apunta hacia abajo, 
pueden aparecer grandes llamas amarillas.

MODO DE EMPREGO
Caudal: 120 g/h (1,65 kW) - injector n° 061019
Categoria: pressão directa butano
Agradecemos a sua escolha deste aparelho Campingaz® VT1.

A - IMPORTANTE: VAI UTILIZAR GÁS, SEJA PRUDENTE!
Estas instruções destinam-se a permitir uma utilização correcta e com toda a segurança do seu 
aparelho Campingaz® VT1.
Leia com atenção para se familiarizar com o dispositivo antes de montar o recipiente de gás. 
Mantenha este manual sempre à mão para consulta futura.
Siga as instruções do presente manual e as instruções de segurança inscritas nos car-
tuchos CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS da Campingaz®. O não cumprimento 
destas instruções pode resultar em danos para o utilizador ou para as pessoas próximas. 
Este dispositivo deve ser usado somente com cartuchos CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 
470 PLUS da Campingaz®. A utilização de outros tipos de cartuchos pode ser perigosa. A 
empresa Application Des Gaz não será responsável pelas consequências decorrentes da 
utilização de cartuchos de qualquer outra marca.
Este dispositivo não é adequado para a utilização em salas insuficientemente ventiladas (ven-
tilação mínima necessária: 2 m3/h/kW) e, deve ser utilizado a uma boa distância de materiais 
inflamáveis. Não utilize  o dispositivo em caso de fuga, avaria ou deterioração. Por favor, devol-
va-o ao seu revendedor, que irá encaminhá-lo para o centro de pós-venda mais próximo. Não 
modifique este dispositivo e não o utilize para outros fins diferentes daqueles para os quais foi 
inicialmente concebido.

B - INSTALACÃO
Colocação de um cartucho CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS
(Se estiver instalado um cartucho vazio, ler o parágrafo D: “Desmontagem do cartucho”).
Para colocar ou desmontar um cartucho, trabalhar sempre em local arejado, de preferência no 
exterior e nunca em presença de chama, fonte de calor ou faísca (cigarro, aparelho eléctrico, 
etc.), longe de outras pessoas e de materiais inflamáveis.
OS CARTUCHOS CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS DA CAMPINGAZ® SÃO CARTU-
CHOS DE VÁLVULA, PARA QUE POSSAM SER REMOVIDOS DO DISPOSITIVO PARA PER-
MITIR UM FÁCIL TRANSPORTE MESMO QUANDO NÃO ESTÃO VAZIOS.

-	 Retirar o aparelho da respectiva caixa de protecção.
-	 Verificar se a torneira está bem fechada rodando o volante (1) no sentido dos ponteiros do 

relógio (sentido “-” da seta) (fig. 1).
-  Segure sempre pela pega. Insira o cartucho no dispositivo (ver seta 1 na Fig. 1) e aperte ligeira-

mente girando no sentido horário até ouvir um «clique» (cerca de um sexto de uma volta) (Fig. 
2). Não aperte em demasia, caso contrário, pode danificar a válvula. 

-	 O aparelho está pronto a funcionar.
No caso de detectar uma fuga (cheiro a gás antes de abrir a torneira), leve imediatamente o apa-
relho para um local ao ar livre, em local bem ventilado, sem qualquer fonte de inflamação, onde 
a fuga poderá ser detectada e eliminada. Caso pretenda verificar a estanquicidade do aparelho, 
faça-a ao ar livre. Não tente localizar as fugas com uma chama, utilizar um líquido de detecção 
de fuga gasosa.

C - UTILIZAÇÃO DO APARELHO
Acender a chama de gás VT1
- Mantenha uma chama na frente do queimador e lentamente rode o regulador  de mão (1) na 

direção da seta «+» (Fig. 1).
- Uma vez acesa, defina o fluxo médio, rodando o botão de controlo (1) na direção da seta « + 

« (cerca de 1/4 de volta).
- Permita que a chama se estabilize durante cerca de 3 minutos antes de mover o dispositivo, a 

fim de evitar o aparecimento de chamas amarelas longas.
Extinguir a chama do gás
- Rode o botão de controlo (1) totalmente para a direita (na direção da seta «-» na Fig. 1).
Alguns conselhos suplementares:
Utilize sempre o seu dispositivo com cuidado, longe de substâncias inflamáveis, paredes 
ou objetos combustíveis. Durante a utilização (e imediatamente depois) certas partes da 
chama de gás (em particular o bico do queimador) estão extremamente quentes. Evite 
tocar nessas peças quando os seus dedos estão desprotegidos.
Não utilize indevidamente o seu dispositivo e, não o utilize para fins diferentes daqueles 
para os quais ele foi originalmente concebido.
Manuseie o seu dispositivo com cuidado. Tenha cuidado para não o deixar cair.
Não deixe o aparelho sem vigilância quando ligado dentro de casa.
Evite a inalação dos gases de combustão emitidos durante a sua utilização (combustão 
de tintas, brasagem, etc.).
Respeite o meio ambiente: coloque os seus cartuchos vazios num local apropriado.
Se utilizar o dispositivo no interior, deve atender às normas de ventilação que garantam o 
fluxo de ar fresco necessário para ativar a combustão e evitar a formação de mistura de 
gases não queimados perigosos (min. 2 m3/h/kW).

D - SUBSTITUIR OS CARTUCHOS CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 
470 PLUS DA CAMPINGAZ®

Substitua sempre o cartucho ao ar livre e a uma boa distância das fontes de ignição.
- Feche por completo o botão de controlo (direção da seta «-» na Fig. 1)
- Certifique-se de que a chama de gás está completamente extinta e que o dispositivo é mantido 

ao ar livre, longe de qualquer outra chama e de pessoas antes de remover o cartucho.
- Segure o dispositivo pela pega, em seguida, solte o cartucho (2) rodando no sentido contrário 

aos ponteiros do relógio e remova-o.
- Siga as instruções da Seção B para instalar um cartucho novo.

E - SUBSTITUIÇÃO DO QUEIMADOR
O seu dispositivo está equipado com um queimador X 1400, que pode ser alterado ou substituído 

por outros queimadores disponíveis (ver acessórios na Seção G).
- Deixe que o queimador arrefeça por completo.
- Desenrosque o queimador manualmente seguindo a direção da seta A (Fig. 3).
- Enrosque manualmente no seu lugar o novo queimador Campingaz® (ou instale um dos aces-

sórios queimadores disponíveis).

F - ARMAZENAMENTO E ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO
Depois do aparelho arrefecer completamente:
-  Retire sempre o cartucho da chama de gás quando não estiver a ser utilizado e guarde-o num 

local fresco, seco e bem ventilado. Mantenha o cartucho longe da luz solar e de temperaturas 
acima de 50°C.

-  A chama deve proporcionar-lhe anos de serviço satisfatório se manuseada com cuidado. No 
entanto, se a pressão do gás diminuir ou o gás não se inflamar, verifique o cartucho para ver se 
existe gás suficiente (2). Se existir, o injetor (6) está provavelmente obstruído.

-  Se o injetor estiver obstruído (o cartucho ainda contém gás, mas a chama não acende), não 
tente desobstruí-lo. Em vez disso, o mesmo deve ser substituído: leve o dispositivo ao seu 
revendedor (apenas um reparador autorizado pode desmontar este produto).

-  Se aparecerem grandes chamas amarelas quando o queimador está virado para baixo – o gás 
liquefeito e não no estado gasoso é utilizado para alimentar o queimador -, volte a montar o 
dispositivo e repita o procedimento de pré-aquecimento mencionado em C.

G – OUTROS QUEIMADORES E ACESSÓRIOS DISPONÍVEIS
Está disponível uma gama de queimadores e acessórios para a chama de gás:
- X 1650 (11): um queimador extra fino produzindo uma longa chama para a soldadura de
pequenas peças que exigem calor altamente localizado: jóias, pinçar uma rosca, etc.
- XP 1650 (12) *: um queimador plano para decapagem, combustão de madeira, chapeamento 
de zinco quente para grandes superfícies,
etc. Montar sobre o queimador fornecido e no X 1700.

* Utilize de preferência o queimador numa posição horizontal. Quando apontado para bai-
xo, podem formar-se grandes chamas amarelas.
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Gebruiksaanwijzing
Capaciteit: 120 g/u (1,65 kW) - spuitstuk nr 061019
Klasse: rechtstreekse butaan druk 
Wij danken u dat u voor de Campingaz® VT1 gekozen heeft.

A - BELANGRIJK: U GEBRUIKT GAS, WEES VOORZICHTIG!
Deze gebruiksaanwijzing heeft als doel u in staat te stellen uw Campingaz® VT1 op een correcte  
en veilige wijze te gebruiken.
Lees dit aandachtig door, zodat u vertrouwd bent met de gasfles voordat u ze aansluit. Bewaar 
deze handleiding op een gemakkelijk bereikbare plaats, zodat u ze later ook nog kunt raadplegen.
Volg de instructies in deze handleiding en de veiligheidsinstructies op de Campinga-
z®-cartridges CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Als u deze instructies niet volgt, 
kan dat leiden tot schade voor de gebruiker of voor mensen in de buurt. Dit apparaat mag 
alleen worden gebruikt met Campingaz®-cartridges CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 
PLUS. Het gebruik van andere cartridges kan gevaarlijk zijn. Het bedrijf Application Des 
Gaz is niet aansprakelijk voor gevolgen van het gebruik van cartridges van een ander merk.
Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in onvoldoende geventileerde ruimtes (minimaal vereiste 
ventilatie: 2 m3/h/kW) en moet op een grote afstand van brandbare materialen worden gebruikt. 
Gebruik het apparaat niet als het lekt, defect is of versleten is. Breng het terug naar uw kleinhan-
delaar. Die zal u doorverwijzen naar de dichtstbijzijnde Dienst na verkoop. Pas het apparaat niet 
aan en gebruik het niet voor andere doeleinden dan oorspronkelijk bedoeld.

B - INGEBRUIKNAME
Het aansluiten van een CAMPINGAZ®-cartouche CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS
(Indien een lege cartouche geplaatst wordt, lees dan paragraaf D: “Vervanging van de cartou-
che»). Werk steeds in een geventileerde ruimte bij voorkeur buiten en nooit in de aanwezigheid 
van een vlam, warmtebron of vonk (sigaret, elektrisch apparaat, enz.) en ver verwijderd van ande-
re personen of ontvlambare materialen om een cartouche te monteren of uit te nemen.
CAMPINGAZ® CARTRIDGES CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS ZIJN CARTRIDGES 
MET EEN VENTIEL. ZE KUNNEN DUS UIT DIT APPARAAT WORDEN VERWIJDERD, ZODAT U 
ZE GEMAKKELIJK KUNT TRANSPORTEREN, ZELFS ALS ZE NIET LEEG ZIJN.
-	 Neem het toestel uit de verpakking.
-	 Zorg dat de regelknop (1) dicht is (draai door in de richting van de wijzers van de klok) (fig. 1).
- Houd het apparaat altijd aan de draaggreep vast. Stop de cartridge in het apparaat (zie pijl 1 in 

fig. 1) en draai de cartridge voorzichtig rechtsom tot u een klik hoort (ongeveer een zesde van 
een volledige draai) (fig. 2). Draai niet te ver, want dan zou u het ventiel kunnen beschadigen. 

-	 Het apparaat is klaar voor gebruik.
Bij lekkage (gaslucht voordat de kraan geopend wordt) moet het apparaat onmiddellijk naar buiten 
worden gebracht, naar een zeer goed geventileerde plaats waar geen vlam, vonk of verwarmings-
bron aanwezig is, zodat daar de oorzaak van het gaslek kan worden opgespoord en verholpen. 
Controleer de gasdichtheid van uw apparaat altijd buiten. Spoor geen lekken op met behulp van 
een vlam. Gebruik een speciale vloeistof voor het opsporen van gaslekken.

C - WERKING VAN HET APPARAAT
Uw gasbrander VT1 aansteken
- Houd een vlam voor de brander en draai de handwielverstelling (1) langzaam in de richting van 

de pijl «+» (fig. 1).
- Zodra de brander brandt, draait u de stroom naar de middelmatige stand door de regelnop (1) in 

de richting van de pijl «+» te draaien (ongeveer 1/4 van een volledige draai).
- Laat de vlam gedurende 3 minuten stabiliseren voordat u het apparaat verplaatst, om te vermij-

den dat lange gele vlammen verschijnen.
De gasbrander uitschakelen
- Draai de regelknop (1) volledig rechtsom (in de richting van de pijl «-» in fig. 1).
Enkele extra adviezen:
Wees altijd voorzichtig als u uw apparaat gebruikt. Houd het uit de buurt van ontvlambare 
en brandbare stoffen en muren.
Tijdens (en onmiddellijk na) het gebruik zijn bepaalde onderdelen van de gasbrander (in 
het bijzonder de spuitmond) zeer heet. Raak deze onderdelen niet aan als uw vingers niet 
beschermd zijn.
Gebruik het apparaat niet op een verkeerde manier en gebruik het niet voor andere doelein-
den dan waarvoor het oorspronkelijk is ontworpen.
Ga voorzichtig om met het apparaat. Laat het niet vallen.
Laat uw apparaat niet zonder toezicht achter wanneer het binnenshuis wordt gebruikt.
Adem de verbrandingsgassen die vrijkomen tijdens het gebruik nooit in (verbrande verf, 
soldering enz.)
Denk aan het milieu: gooi uw lege cartridges weg zoals voorgeschreven.
Als u uw apparaat binnenshuis gebruikt, moet u de ventilatievoorschriften naleven, waarin 
wordt bepaald dat frisse lucht moet worden toegevoerd om de verbranding mogelijk te maken 
en om de vorming van gevaarlijke onverbrande gasmengels te vermijden (min. 2 m3 / h / kW).

D - EEN CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS-
CARTRIDGE VERVANGEN

Vervang de cartridge altijd in openlucht en op een redelijke afstand van ontstekingsbron-
nen.
- Draai de regelknop volledig dicht (in de richting van de pijl «-» in fig. 1)
- Controleer of de vlam van de gasbrander volledig gedoofd is en zet het apparaat buiten, uit de 
buurt van vuur en mensen, voordat u de cartridge verwijdert.
- Houd het apparaat vast bij de handgreep en draai de cartridge (2) linksom tot hij los is. Verwijder 
de cartridge.
- Volg de instructies in Rubriek B om de nieuwe cartridge te plaatsen.

E - DE BRANDER VERVANGEN
Uw apparaat is voorzien van een X 1400-brander, die kan worden vervangen door andere be-

schikbare branders (zie toebehoren in Rubriek G).

- Laat de brander volledig afkoelen.
- Schroef de brander met de hand los in de richting van pijl A (fig. 3).
- Schroef de nieuwe Campingaz®-brander handmatig op zijn plaats (of installeer een van de 

beschikbare accessoires voor de brander).

F - HET OPBERGEN EN ONREGELMATIGHEDEN IN DE WERKING
Nadat uw apparaat volledig afgekoeld is:
- Verwijder de cartridge van de gasbrander wanneer u hem niet gebruikt en berg hem op op 

een koele, droge en goed geventileerde plaats. Houd de cartridge uit de buurt van zonlicht en 
warmte van meer dan 50 °C.

- Als u voorzichtig omgaat met de brander, gaat hij jaren mee. Als echter de gasdruk daalt of het 
gas niet wil ontbranden, moet u de cartridge controleren om na te gaan of er voldoende gas in 
zit (2). Als dat zo is, zit de injector (6) waarschijnlijk verstopt.

- Als de injector verstopt zit (er zit nog gas in de cartridge, maar de brander wil niet branden), mag 
u niet proberen om hem vrij te maken. Hij moet worden vervangen. Breng daarom het apparaat 
naar uw verdeler (alleen een bevoegde hersteldienst kan dit product uit elkaar halen).

- Indien grote gele vlammen verschijnen wanneer de brander naar onderen gericht (er wordt 
vloeibaar gas gebruikt als brandstof voor de brander, geen verdampt gas), moet u het apparaat 
opnieuw in elkaar zetten en de voorverwarmingsprocedure herhalen die in rubriek C wordt 
uitgelegd.

G - ANDERE BRANDERS EN ACCESSOIRES
Er zijn verschillende branders en accessoires beschikbaar voor de gasbrander:
- X 1650 (11): een extra dunne brander die een lange, gepunte vlam produceert voor het las-
sen van kleine onderdelen waarvoor een zeer plaatselijke hitte vereist is: juwelen, losmaken van 
moeren enz.
- XP 1650 (12)*: een platte brander voor het afbijten van verf, het verbranden van hout, de ther-
mische verzinking van grote oppervlakken enz.  Monteer het op de meegeleverde brander of op 
de X 1700.

* Gebruik de brander bij voorkeur horizontaal. Wanneer hij naar beneden wordt gericht, is 
het mogelijk dat grote gele vlammen ontstaan.

Brugsanvisning
Kapacitet: 120 g/t (1,65 kW) dyse nr. 061019
Kategori: butangas under højtryk
Tak, fordi du har valgt dette Campingaz+ VT1 gasapparat.

A - VIGTIGT: VÆR YDERST FORSIGTIG VED ANVENDELSE AF GAS!
Denne betjeningsvejledning skal hjælpe dig med at bruge Campingaz® VT1 gasapparatet rigtigt 
og fuldstændig sikkert.
Læs betjeningsvejledningen omhyggeligt igennem, så du bliver bekendt med enheden, inden gas-
beholderen samles. Opbebar altid denne betjeningsvejledning inden for rækkevidde til fremtidig 
brug.
Følg anvisningerne i denne betjeningsvejledning og sikkerhedsanvisningerne på Cam-
pingaz®-patronerne CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Manglende overholdelse 
af disse instruktioner kan medføre skader for brugeren eller mennesker i nærheden. Den-
ne enhed må kun anvendes sammen med Campingaz®-patronerne CV 270 PLUS, CV 300 
PLUS, CV 470 PLUS. Anvendelse af andre typer af patroner kan være farlig. Virksomheden 
Application Des Gaz hæfter ikke for følgerne af brugen af patroner af noget andet mærke.
Denne enhed er ikke egnet til brug i lokaler med utilstrækkelig udluftning (påkrævet minimumud-
luftning: 2 m3/h/kW) og bør anvendes i god afstand af brændbare materialer. Brug ikke enheden i 
tilfælde af gasudslip, fejlfunktion eller forringelse. Returnér det til forhandleren, som vil henvise dig 
til det nærmeste kundeservicecenter. Du må ikke ændre denne enhed og må heller ikke anvende 
den til andre formål end dem, enheden oprindeligt var beregnet til.

B - IBRUGTAGNING
Montering af CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS gaspatron

(se «Udskiftning af gaspatron» nedenfor, hvis der er en tom gaspatron på apparatet). Ved monte-
ring og afmontering af gaspatronen skal det altid foregå på et godt ventileret sted, helst udendørs, 
og aldrig i nærheden af åben ild, varmekilder eller gnister (cigaret, elektrisk apparat osv.) på sikker 
afstand af andre personer og brandbare materialer.
CAMPINGAZ®-PATRONERNE CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS ER VENTILPATRO-
NER, SÅ DE KAN FJERNES FRA ENHEDEN MED HENBLIK PÅ NEM TRANSPORT, OGSÅ 
SELV OM DE IKKE ER TOMME.

-	 Tag apparatet ud af emballagen.
-	 Kontroller, at justeringshjulet (1) er lukket (drejet helt i bund med uret) (fig. 1).
-  Hold altid enheden I håndtaget. Sæt patronen i enheden (se pil 1 i fig. 1) og stram forsigtigt ved 

at dreje den med uret, indtil du hører et «klik» (omtrent en sjettedel af en omdrejning) (fig. 2). 
Stram ikke for meget til, da det kan beskadige ventilen.

-	 Nu er apparatet klar til brug.

I tilfælde af gasudslip (lugt af gas, inden ventilen er åbnet) skal apparatet øjeblikkeligt sættes 
udendørs på et sted med god lufttilførsel og uden antændingskilder, hvor du kan søge efter læka-
gen og afhjælpe problemet. Kontrol af gaslækager skal foregå udendørs. Brug ikke åben ild til at 
lokalisere gaslækager, men brug i stedet væske til gaslæksøgning.\

C - BRUG AF APPARATET
Antænding af VT1-gasbrænderen 
- Hold en flamme foran brænderen og drej langsomt håndhjulsjusteringen (1) i retning af pilen 

«+» (fig. 1).
- Når gasbrænderen er tændt, indstil flowet til medium ved at dreje betjeningsknappen (1) i retning 

af pilen «+» (omtrent 1/4 omdrejning).
- Lad flammen stabilisere sig i omtrent 3 minutter, inden du flytter enheden, for at udgå fremkom-

sten af lange, gule flammer.
Slukning af gasbrænderen 
- Drej betjeningsknappen (1) helt med uret (i retning af pilen «-» i fig. 1).

Vigtige anvisninger:

Enheden skal altid anvendes fosigtigt, væk fra brændbare stoffer, vægge eller brændbare 
genstande.
Under brug (og umiddelbart efter) er visse dele af gasbrænderen (især brænderens dyse) 
meget varme. Undgå at berøre disse dele med ubeskyttede fingre.
Du må ikke misbruge enheden og må heller ikke anvende den til andre formål end dem, 
enheden oprindeligt var designet til.
Håndtér enheden forsigtigt. Pas på ikke at tabe den.
Efterlad ikke enheden uden opsyn, når den er tændt indendørs.
Undgå indånding af forbrændingsgasserne, der udledes under brug (brændende maling, 
lodning osv.).
Respektér miljøet: Bortskaf tomme patroner på et passende sted. Hvis enheden anvendes 
indendørs, skal disse lokaler overholde de lovlige forskrifter angående udluftning, som 
kræver en tilstrækkelig luftforsyning til forbrænding for at undgå dannelse af blandinger 
med et farligt indhold af gas, der ikke er brændt ned (2m3/h/kW).

D - UDSKIFTNING AF PATRONERNE CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 
300 PLUS, CV 470 PLUS
Patronen skal altid udskiftes udendørs og i god afstand af antændelseskilder.
- Luk betjeningsknappen helt («-» pilens retning i fig. 1)
- Kontrollér, at flammen i gasbrænderen er helt slukket, og at enheden holdes udendørs, væk fra 
enhver anden flamme og person, før du fjerner patronen.
- Hold i enhedens håndtag og løsn derefter patronen (2) ved at dreje den mod uret og fjerne den.
- Følg anvisningerne i afsnit B for at installere den nye patron.

E- UDSKIFTNING AF BRÆNDEREN
Enheden er udstyret med en X 1400 brænder, som kan erstattes af andre tilgængelige brændere 
(se tilbehøret i afsnit G).

- Lad brænderen køle helt af.
- Skru brænderen af manuelt i retning af pil A (fig. 3).
- Skru den nye Campingaz®-brænder på plads (eller installér andet tilgængeligt brændertilbehør).

F - OPBEVARING OG FEJLAFHJÆLPNING
Når apparatet er helt afkølet:
- Fjern altid gasbrænderpatronen, når den ikke er i brug, og opbevar den på et køligt, tørt og 
veludluftet sted. Hold patronen væk fra sollys og varme over 50°C.
- Brænderen bør holde til mange års tilfredsstillende brug, hvis den håndteres forsigtigt. Hvis 
gastrykket falder eller gassen ikke tænder skal du dog kontrollere patronen for at sikre, at der er 
nok gas (2). Hvis det er tilfældet, er injektoren (6) sandsynligvis tilstoppet.
- Hvis injektoren er tilstoppet (patronen indeholder stadig gas, men brænderen tænder ikke), skal 
du ikke forsøge at rense den; den skal udskiftes i stedet for: Tag enheden med til din forhandler 
(kun en autoriseret reparatør kan skille produktet ad).
- Hvis store, gule flammer fremkommer, når brænderen vender nedad – anvend flydende gas og 
ikke-fordampet gas til at forsyne brænderen – saml enheden igen og gentag forvarmningsproce-
duren, der er nævnt i C.

G - ANDRE BRÆNDERE OG TILGÆNGELIGT TILBEHØR
Et udvalg af brændere og tilbehør fås til gasbrænderen:
- X 1650 (11): En ekstratynd brænder producerer en lang, spids flamme til svejsning af
små dele, der kræver særligt stedspecifik varme: Smykker, fjernelse af møtrikker osv.
- XP 1650 (12)*: En flad brænder til afrivning af maling, afbrænding af træ, varmfortinning ved 
plettering af store flader,
osv. Skal samles på den medfølgende brænder og på X 1700.

* Anvend brænderen fortrinsvis i vandret stilling. Når brænderen peger nedad kan store, 
gule flammer fremkomme. 

Instrukcja obsługi
Zużycie: 120 g/h (1,65 kW) - Wtryskiwacz nr 061019
Kategoria: zasilanie bez redukcji ciśnienia butanu.
Dziękujemy za zakup palnika VT1 firmy Campingaz®.

A - WAŻNE: UŻYWASZ GAZU - ZACHOWAJ OSTROŻNOŚĆ!
Dzięki tej instrukcji użytkownik będzie mógł właściwie i całkowicie bezpiecznie korzystać z 
palnika VT1 firmy Campingaz®.
Przed zmontowaniem kartusza z gazem uważnie przeczytaj tę instrukcję i zaznajom się z samym 
produktem. Przechowuj instrukcję pod ręką, by móc do niej później zajrzeć.
Stosuj się do niniejszej instrukcji oraz środków bezpieczeństwa wydrukowanych na kartu-
szach CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS firmy Campingaz®. Niezastosowanie się 
do tych poleceń może skutkować szkodami dla użytkownika oraz znajdujących się blisko 
niego osób. Urządzenia można używać wyłącznie z kartuszami CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, 
CV 470 PLUS firmy Campingaz®. Korzystanie z innych kartuszy może być niebezpieczne. 
Firma Application Des Gaz nie bierze na siebie żadnej odpowiedzialności w przypadku 
stosowania kartuszy innych marek.
Urządzenia nie powinno się używać w nieodpowiednio wentylowanych pomieszczeniach (wyma-
gane minimum wentylacji: 2 m3/h/kW); należy go używać z zachowaniem odpowiedniej odległości 
od produktów łatwopalnych. Nie używać urządzenia , z którego coś wycieka, który nieprawidłowo 
działa lub jest uszkodzony. Należy go odnieść do sprzedawcy, który poda adres najbliższego ser-
wisu. Nie należy samemu modyfikować urządzenia ani używać go niezgodnie z przeznaczeniem.

B - PRZYGOTOWANIE DO PRACY
Montaż kartusza CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS firmy CAMPINGAZ®

(W przypadku gdy zamontowany już kartusz jest pusty, przeczytaj paragraf D: „Usuwanie kartusza”)
Podczas instalowania lub usuwania kartusza, zawsze pracuj w dobrze wentylowanym pomiesz-
czeniu, najlepiej na zewnątrz i nigdy w obecności płomienia, źródła ciepła lub zapłonu (zapalony 
papieros, sprzęt elektryczny, itd.), z zachowaniem odpowiedniej odległości od innych osób i ma-
teriałów łatwopalnych.
PONIEWAŻ KARTUSZE CV 270 PLUS, CV 300 PLUS i CV 470 PLUS FIRMY CAMPINGAZ® 
POSIADAJĄ ZAWÓR, MOŻNA JE ODŁĄCZYĆ OD URZĄDZENIA I ŁATWO PRZETRANSPOR-
TOWAĆ (NAWET GDY SĄ JESZCZE PEŁNE).
-	 Wyjmij urządzenie z opakowania.
-	 Sprawdź, czy zawór kontrolny (1) jest zamknięty (zakręcony do końca w prawo) (rys. 1).
- Zawsze trzymaj urządzenie za uchwyt. Włóż kartusz w urządzenie (patrz strzałka 1, rys. 1) i 

delikatnie go dokręć, kręcąc nim w prawo, aż usłyszysz „kliknięcie” (będzie to ok. 1/6 obrotu) 
(rys. 2). Nie dokręcaj za mocno, gdyż możesz uszkodzić zawór. 

- Urządzenie jest gotowe do pracy.
W przypadku ulatniania się gazu (czuć jego zapach przed otwarciem zaworu), należy natychmiast 
wynieść urządzenie na zewnątrz, do dobrze wentylowanego miejsca, z dala od źródeł zapłonu, 
gdzie możliwe będzie zlokalizowanie i zatrzymanie ulatniania się gazu. W razie potrzeby spraw-
dzenia szczelności sprzętu, należy to zrobić na zewnątrz. Nie próbuj lokalizować miejsca ulat-
niania się przy pomocy płomienia. W tym celu należy użyć płynu do wykrywania nieszczelności.

C - OBSŁUGA PALNIKA
Zapalanie palnika gazowego VT1 
- Przyłóż płomień do dyszy i wolno przekręcaj pokrętło regulacyjne w uchwycie (1) w kierunku 

strzałki „+” (rys. 1).
- Gdy pojawi się płomień, ustaw przepływ na średni, kręcąc pokrętłem kontrolnym (1) w kierunku 

strzałki „+” (ok. 1/4 obrotu).
- Zanim poruszysz urządzeniem, daj płomieniowi 3 minuty na ustabilizowanie się, by uniknąć 

pojawienia się długich, żółtych płomieni.

Gaszenie palnika gazowego
- Przekręć pokrętło kontrolne (1) do końca w prawo (w kierunku strzałki „-” na rys. 1).
Ważne zalecenia:
Podczas używania palnika zawsze zachowuj niezwykłą ostrożność, pracuj z dala od sub-
stancji łatwopalnych, ścian oraz przedmiotów palnych. 
W trakcie użytkowania (i zaraz po), niektóre części palnika gazowego są niezwykle gorące 
(zwłaszcza końcówka dyszy). Nie dotykaj tych elementów bez odpowiedniej ochrony palców.
Używaj palnika wyłącznie w celu, do którego został przeznaczony.
Obchodź się z palnikiem bardzo ostrożnie. Uważaj, by go nie upuścić.
Nigdy nie zostawiaj palnika bez nadzoru, gdy używasz go wewnątrz.
Unikaj wdychania gazów spalania emitowanych w trakcie użytkowania palnika (opalanie 
farby, lutowanie, itd.). 
Szanuj środowisko: puste kartusze wyrzucaj w odpowiednich miejscach.
Jeśli korzystasz z urządzenia wewnątrz, pomieszczenie musi spełniać podstawowe warun-
ki wentylacyjne, umożliwiające dostęp powietrza potrzebnego do spalania oraz 
uniemożliwiające nagromadzenie się niebezpiecznej mieszanki niespalonego gazu (min. 
2 m3/h/kW).

D - WYMIANA KARTUSZA CV 270 PLUS, CV300 PLUS I CV 470 PLUS firmy CAMPINGAZ®.
Zawsze zmieniaj kartusz na zewnątrz i z dala od jakichkolwiek źródeł zapłonu.
- Całkowicie zakręć pokrętło kontrolne (przekręć w stronę strzałki „-”, rys. 1).
- Przed usunięciem kartusza upewnij się, że płomień palnika całkowicie wygasł oraz wynieś palnik 

na zewnątrz, z dala od innych płomieni oraz osób.
- Trzymaj urządzenie za uchwyt i poluzuj kartusz (2) przekręcając go w lewo i wyjmij go.
- Włóż nowy kartusz postępując wg instrukcji z Części B.

E - WYMIANA DYSZY
Urządzenie posiada dyszę X 1400, którą można wymienić lub zastąpić innymi rodzajami dostęp-
nych dysz (patrz akcesoria w Części G).
 
- Pozwól dyszy całkowicie ostygnąć.
- Odkręć dyszę ręcznie, w kierunku strzałki A (rys. 3).
- Wkręć ręcznie na miejsce nową dyszę firmy Campingaz® (lub zamontuj jedno z dostępnych 
akcesoriów).

F - PRZECHOWYWANIE I ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Po całkowitym ostygnięciu urządzenia:
- Zawsze wyciągaj kartusz z palnika gazowego, gdy go nie używasz i przechowuj go w chłodnym, 

suchym i przewiewnym miejscu. Kartusze należy chronić przed światłem słonecznym i tempe-
raturami powyżej 50°C.

- Palnik powinien bezproblemowo działać przez 5 lat. Jeśli jednak dojdzie do spadku ciśnienia 
gazu lub gaz się nie będzie zapalać, sprawdź, czy w kartuszu jest gaz (2). Jeśli tak, doszło 
prawdopodobnie do zablokowania wtryskiwacza (6).

-  Jeśli doszło do zablokowania wtryskiwacza (tj. w kartuszu jest gaz, lecz nie można zapalić pal-
nika), nie należy próbować go odblokować, lecz trzeba go wymienić. W tym celu należy zabrać 
urządzenie do sprzedawcy (produkt może być rozbierany jedynie przez autoryzowanego 
serwisanta).

- Jeśli w trakcie użytkowania pojawią się duże, żółte płomienie, gdy dysza jest skierowana w dół 
(nieskroplony, płynny (a nie lotny) gaz zasila dyszę), ponownie złóż urządzenie i powtórz proce-
durę nagrzewania wspomnianą w punkcie C.

G - INNE DYSZE I DOSTĘPNE AKCESORIA
Do palnika gazowego dostępnych jest wiele dysz i akcesoriów:
- X 1650 (11): bardzo cienka dysza pozwalająca uzyskać wąski, ostro zakończony płomień, do 
lutowania 
małych części wymagających precyzyjnego źródła ciepła: biżuterii, obluzowanych zapieczonych 
nakrętek, itd.
- XP 1650 (12)*: płaska końcówka dyszy do opalania farby, przypalania drewna, cynowania du-
żych obszarów, itd. 
Można ją zamontować na dyszę i na X 1700.

* Najlepiej używać dyszy w pozycji horyzontalnej. Gdy dysza jest skierowana w dół, mogą 
się pojawić duże, żółte płomienie.

Návod k použití
Spotřeba: 120 g/hod (1,65 kW) - Injektor č 061019
Kategorie: přímý tlak, butan.
Děkujeme vám, že jste si vybrali tento výrobek Campingaz® VT1.

A - DŮLEŽITÉ: POUŽÍVÁTE PLYN, DÁVEJTE PROSÍM POZOR!
Cílem tohoto návodu je umožnit vám správné a bezpečné použití vašeho výrobku  Campingaz® 
VT1.
Návod si prosím pozorně přečtěte, abyste se se zařízením seznámili ještě před montáží kartuše. 
Tento návod si prosím uschovejte na dostupném místě pro pozdější použití.
Dodržujte pokyny v tomto návodu a bezpečnostní pokyny na kartuších Campingaz® CV 
270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Nedodržení těchto pokynů může vést ke škodám 
uživatele či osob poblíž. Toto zařízení lze používán výhradně s kartušemi Campingaz® CV 
270 PLUS, CV 300 PLUS a CV 470 PLUS . Používání jiných typů kartuší může být nebezpeč-
né. Společnost Application Des Gaz neponese zodpovědnost za následky použití kartuší 
jiných značek.
Toto zařízení není vhodné k použití v nedostatečně větraných místnostech (minimální požadova-
né větrání: 2 m3/hod/kW). Používejte v bezpečné vzdálenosti od hořlavých materiálů. Zařízení 
nepoužívejte, jestliže netěsní, řádně nefunguje či v případě poškození. Vraťte je prodejci, kteří vás 
budou informovat o nejbližším servisu. Toto zařízení nijak neupravujte a nepoužívejte ho na jiné 
účely, než pro které bylo určeno.

B - PŘÍPRAVA K PROVOZU
Vložení kartuše společnosti CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS

(Kde je již uvnitř prázdná kartuše, přečtěte si odstavec D:  “Odstranění kartuše»)
Při vložení či vyndání kartuše vždy pracujte na dobře větraném místě, nejlépe venku, postupy 
nikdy neprovádějte v blízkosti ohně, zdroje tepla či jisker (zapálená cigareta, elektrické zařízení, 
atd.). Udržujte si dobrou vzdálenost od jiných osob a hořlavých materiálů. 
KARTUŠE CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS MAJÍ VENTIL, TAKŽE JE 
MŮŽETE ZE ZAŘÍZENÍ VYNDAT, ABY SE USNADNILA PŘEPRAVA, I KDYŽ NEJSOU PRÁZDNÉ.

-	 Zařízení vyndejte z obalu.
-	 Překontrolujte, že kontrolní ventil (1) je zavřen (otočen plně po směru hodinových ručiček) (obr. 

1).
- Zařízení vždy držte za držák. Kartuši vložte do zařízení (šipka 1, obr. 1) a utáhněte ji opatrným 

otočením po směru hodinových ručiček (obr. 2), až uslyšíte kliknutí (asi šestinu otočky). Nad-
měrně neutahujte, mohlo by tak dojít k poškození ventilu.

- Lampa je nyní připravena k použití.

V případě úniků (zápach plynu před otevřením ventilu) zařízení okamžitě přeneste ven na dobře 
větrané místo bez jakýchkoli zdrojů vzplanutí, kde bude možno najít únik plynu a zastavit ho. 
Jestliže chcete překontrolovat těsnění zařízení, provádějte to venku. Únik se nesnažte nalézt s 
pomocí plamene, používejte kapalinu na detekci úniků plynu.

C - PROVOZ LAMPY
Zapálení vaší plynové lampy VT1 
- Před hořákem držte plamen, pomalu otočte kolečko nastavení (1) ve směru šipky «+» (Obr. 1).
- Po zapálení nastavte průtok na prostřední hodnotu otočením kolečka (1) ve směru šipky «+» 

(asi o 1/4 otočky).
- Abyste se vyhnuli vysokým žlutým plamenům, před přemístěním zařízení plamen nechte po 

dobu asi 3 minut ustálit.

Zhasnutí plynové lampy
- Kontrolní knoflík (1) otočte plně ve směru hodinových ručiček (ve směru šipky «-», jako je to 

mu na Obr. 1).

Důležitá doporučení:

Zařízení vždy používejte opatrně, mimo dosah hořlavých látek, zdí nebo hořlavých před-
mětů.
Během používání (a okamžitě po něm) se mohou některé části lampy (zvláště tryska ho-
řáku) velice zahřát. Vyvarujte se dotyku těchto součástek, když nemáte chráněné prsty.
Toto zařízení nepoužívejte nesprávně či na jiné účely, než pro které bylo určeno.
Se zařízením zacházejte opatrně. Dávejte pozor, aby vám neupadlo.
Když je zapnuté, zařízení nenechávejte uvnitř bez dozoru.
Vyvarujte se vdechování hořlavých plynů, které jsou uvolňovány při používání (spálenou 
barvu, letování, atd.).
Chraňte životní prostředí: prázdné kartuše likvidujte na vhodných místech.
Jestliže zařízení používáte uvnitř, musí splňovat předpisy o větrání, které zajišťují průtok 
čerstvého vzduch požadovaný pro hoření a k prevenci tvorby směsí nebezpečných nespá-
lených plynů (min. 2 m3 / hod / kW).

D - VÝMĚNA KARTUŠÍ CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS A CV 470 PLUS
Kartuše vždy měňte venku a v dobré vzdálenosti od zdrojů vzplanutí.
- Zcela zavřete kontrolní knoflík (směr šipky  «-» na Obr. 1)
- Před vyndáváním kartuše se ujistěte, že plynová lampa je zcela zhasnutá a že zařízení je venku, 
mimo dosah jakýchkoli jiných plamenů či osob.
- Zařízení držte za držák a kartuši (2) uvolněte jejím otočením proti směru hodinových ručiček a 
vyndejte ji.
- K vložení nové kartuše postupujte podle pokynů v Části B.

E -VÝMĚNA HOŘÁKU
Vaše zařízení je dodáváno s hořákem X 1400, který lze vyměnit či nahradit jiným (viz doplňky v 

Části G).

- Hořák nechce zcela vychladnout.
- Hořák odmontujte rukou ve směru šipky A (obr. 3).
- Na místo rukou zašroubujte nový hořák Campingaz® (či namontujte jeden z dostupných do-

plňků).

F - SKLADOVÁNÍ A ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
Po úplném vychladnutí zařízení:
- Když se lampa nepoužívá, vždy vyndejte plynovou kartuši a skladujte ji na chladném, suchém a 

dobře větraném místě. Kartuši chraňte před slunečním světlem a teplotami nad 50°C.
- Jestliže je s ní správně zacházeno, lampa by vám měla spolehlivě sloužit celé roky. Jestliže však 

dojde k poklesu tlaku plynu či se plyn nezapálí, překontrolujte kartuši, zda je v ní dostatečné 
množství plynu (2). Jestliže ano, nejspíš je ucpaný injektor (6).

- Jestliže došlo k ucpání injektoru (kartuše obsahuje plyn, ale nemůžete zapálit lampu), nesnažte 
se ho uvolnit, musí být vyměněn: lampu vezměte zpět k prodejci (tento výrobek může roze-
brat pouze schválený servis).

-Jestliže se při otočení hořáku směrem dolů objeví vysoké žluté plameny, znamená to, že se do 
hořáku dostává zkapalněný plyn, zařízení v tom případě znovu složte dohromady a opakujte 
kroky na předehřátí v části C.

G - DALŠÍ DOSTUPNÉ HOŘÁKY A DOPLŇKY
K plynové lampě je k dispozici řada hořáků a doplňků:
-  X 1650 (11): velice malý hořák s úzkým plamenem pro pájení malých součástek, které si vyža-
dují zahřátí velice malé plochy: šperky, uvolnění matek, atd .
- XP 1650 (12)*: Plochý hořák pro odstraňování barvy, ztmavování dřeva, pocínování velkých 
ploch, atd. Upevněte ho na hořák X 1700.

* Hořák používejte především v horizontální poloze. Při otočení směrem dolů se objeví 
vysoké žluté plameny.

Návod na použitie
Spotreba plynu: 120 g/h (1,65 kW) - Injektor č. 061019
Kategória: bután, priamy tlak.
Ďakujeme, že ste si vybrali letlampu Campingaz® VT1.

A – DÔLEŽITÉ: NARÁBATE S PLYNOM, DBAJTE NA ZVÝŠENÚ OPA-
TRNOSŤ!
Tento návod slúži na to, aby vám umožnil používať letlampu Campingaz® VT1 správne a úplne 
bezpečne.
Pozorne si ho prečítajte a pred zložením plynovej náplne sa oboznámte so zariadením. Návod si 
odložte na vhodné miesto, aby ste v budúcnosti mali po ruke.
Riaďte sa pokynmi v tomto návode a bezpečnostnými opatreniami pre kartuše Campingaz® 
CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Nedodržanie pokynov môže spôsobiť zranenie 
používateľa alebo osôb v jeho okolí. Toto zariadenie by sa mali používať len s kartušami 
Campingaz® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS. Použitie iných typov kartuší môže 
byť nebezpečné. Spoločnosť Application Des Gaz nezodpovedá za dôsledky používania 
kartuší iných značiek.
Zariadenie by sa nemalo používať v nedostatočne vetraných miestnostiach (min. požadovaná 
ventilácia: 2 m3/h/kW) a malo by sa používať v primeranej vzdialenosti od horľavých materiálov. V 
prípade unikania plynu, nesprávneho fungovania alebo opotrebovanaia zariadenie nepoužívajte. 
Odneste ho do predajne, kde vás budú informovať o najbližšom popredajnom servise. Zariadenie 
neupravujte a nepoužívajte ho na iné účely, než na aké je pôvodne určené.

B – PRÍPRAVA NA PREVÁDZKU
Pripojenie zásobníka CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS
(Ak je súčasný zásobník prázdny, prečítajte si odstavec D:  „Odstránenie zásobníka“)
Pri inštalácii alebo odstraňovaní zásobníka pracujte vždy v dobre vetraných priestoroch, pokiaľ 
možno vo vonkajšom prostredí, a nikdy nie v prítomnosti plameňa, tepelných zdrojov či iskier (za-
pálená cigareta, elektrické zariadenia atď.), v dostatočnej vzdialenosti od iných osôb a horiacich 
materiálov.
KARTUŠE CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS SÚ KARTUŠE S VENTI-
LOM, TAKŽE SA OD ZARIADENIA DAJÚ ODPOJIŤ A UĽAHČIŤ TÝM PRENOS, AJ AK NIE SÚ 
ÚPLNE PRÁZDNE.
-	 Vyberte zariadenie z obalu.
-	 Skontrolujte, či je regulačný ventil (1) zatvorený (úplne otočený v smere hodinových ručičiek) 

(obr. 1).
- Zariadenie vždy držte za rukoväť. Vložte kartušu do zariadenia (pozri šípku 1 na obr. 1) a jemne 

ju dotiahnite otáčaním doprava, kým sa neozve cvaknutie (asi šestinu otočky) (obr. 2). Nedoťa-
hujte ju príliš silno, mohli by ste poškodiť ventil. 

- Teraz je letlampa pripravená na použitie.
V prípade netesností (zápach plynu pred otvorením ventilu) ihneď vyneste zariadenie von do dob-
re vetraného priestoru, mimo akýchkoľvek zdrojov vznietenia, kde budete môcť únik lokalizovať 
a zastaviť. Ak chcete skontrolovať tesnosť zariadenia, urobte to vo vonkajšom prostredí. Nepo-
kúšajte sa lokalizovať netesnosť pomocou plameňa. Použite tekutinu na detekciu úniku plynu.

C – PRÁCA S LETLAMPOU
Zapálenie plynového horáka VT1
- K prednej strane horáka priložte plameň a pomaly otáčajte nastavovacie koliesko (1) v smere 

šípky „+“ (obr. 1).
- Po jeho zapálení nastavte otočením ovládacieho gombíka (1) prietok plynu na strednú hodnotu 

v smere šípky „+“ (asi 1/4 otočky).
- Pred presunutím zariadenia nechajte plameň asi 3 minúty stabilizovať, čím sa vyhnete tvorbe 

dlhých žltých plameňov.
Zhasnutie plynového horáka
- Ovládacie koliesko (1) otočte celkom doprava (v smere šípky „-“ na obr. 1).
Dôležité odporúčania:
So zariadením vždy manipulujte opatrne, mimo horľavých látok, stien alebo predmetov.
Počas práce (a hneď po jej skončení) môžu byť niektoré časti plynového horáka (predo-
všetkým tryska) obzvlášť horúce. Nedotýkajte sa ich nechránenými prstami.
Zariadenie používajte správne a nepoužívajte ho na iné účely, než na aké je pôvodne ur-
čené.
So zariadením narábajte opatrne. Dajte si pozor, aby vám nespadlo.
Ak je zapnuté vo vonkajšom prostredí, nenechávajte ho bez dozoru.
Vyhnite sa vdychovaniu spalín, ktoré vznikajú počas jeho používania (opálená farba, spáj-
kovací materiál, atď.).
Rešpektujte životné prostredie: prázdne náplne likvidujte na primeranom mieste.
Ak zariadenie používate vnútri, treba dodržať nariadenia o vetraní, ktoré zaisťujú prietok 
čerstvého vzduchu na horenie a vyhnúť sa tvorbe nebezpečnej zmesi nezhoreného plynu 
(min. 2 m3/h/kW).

D - VÝMENA KARTUŠE CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS
Kartušu vymieňajte vždy vonku a v primeranej vzdialenosti od zdrojov ohňa.
- Celkom zavrite ovládacie koliesko (smer „-“ šípky na obr. 1)
- Dbajte na to, aby bol pred výmenou kartuše plynový horák úplne vypnutý a zariadenie sa skla-

dovalo vonku, mimo dosahu plameňov a ľudí.
- Držte zariadenie za rukoväť, potom uvoľnite kartušu (2) jej otočením doľava a vybratím.
- Pri vkladaní novej kartuše sa riaďte pokynmi na časti B.

E - VÝMENA HORÁKA
V zariadení je horák X 1400, ktorý sa dá vymeniť za iné dostupné horáky (pozri príslušenstvo v 
časti G).

- Nechajte horák celkom vychladnúť.
- Ručne odskrutkujte horák v smere šípky A (obr. 3).
- Ručne naskrutkujte nový horák Campingaz® na miesto (alebo pripevnite jedno z dostupných 
príslušenstiev horáka).

F - SKLADOVANIE A RIEŠENIE PROBLÉMOV
Po úplnom vychladnutí zariadenia:
- Ak plynový horák nepoužívate, vždy z neho vyberte kartušu a odložte ju na chladné, suché a 
dobre vetrané miesto. Kartušu skladujte mimo slnečného svetla a teploty nad 50 °C.
- Ak budete s horákom narábať správne, bude vám roky dobre slúžiť. No ak tlak plynu klesne 
alebo sa plyn nevznieti, skontrolujte množstvo plynu v kartuši (2). Ak ho je dosť, pravdepodobne 
je zapchatý vstrekovač (6).
- Ak je vstrekovač zapchatý (v kartuši je stále plyn, no horák nehorí), nepokúšajte sa ho odopchať, 
treba ho vymeniť: odneste zariadenie do predajne (produkt môže rozoberať len autorizovaný 
opravár).
- Ak sa pri otočení horáka nadol objavia veľké žlté plamene (horák poháňa plyn v kvapalnom a nie 
plynnom stave), zariadenie rozoberte a zopakujte predhrievací proces opísaný v časti C.

G - OSTATNÉ DOSTUPNÉ HORÁKY A PRÍSLUŠENSTVO
K plynovému horáku je k dispozícii rad horákov a príslušenstva:
- X 1650 (11): extra tenký horák, ktorý vytvára dlhý a špicatý plameň na zváranie drobných častí, 
ktoré si vyžadujú presne aplikované teplo: šperky, uvoľňovanie matiek, atď.
- XP 1650 (12)*: plochý horák na odstraňovanie náterov, opaľovanie dreva, nanášanie tenkej 
vrstvy cínu na veľké plochy atď. Dajú sa pripojiť k priloženému horáku a na X 1700.

* Horák podľa možnosti používajte v horizontálnej polohe. Pri nasmerovaní nadol sa môžu 
objaviť veľké žlté plamene.

RU
OPMERKING: Tenzij anders vermeld verwijzen de volgende generieke termen «toestel / ap-
paraat / eenheid» in deze gebruiksaanwijzing allemaal naar het product “VT1”. 

BEMÆRK: Medmindre andet er angivet henviser følgende generiske termer “apparat / en-
hed / produkt / udstyr / anordning” i denne betjeningsvejledning til produktet “VT1”. 

UWAGA: O ile nie wskazano inaczej, poniższe ogólne terminy „urządzenie / produkt / 
sprzęt”, pojawiające się w niniejszej instrukcji odnoszą się do produktu „VT1”. 

POZNÁMKA: Jestliže není uvedeno jinak, následující obecné termíny: přístroj / jednotka / 
výrobek / zařízení v tomto návodu všechny poukazují na výrobek VT1. 

POZNÁMKA: Ak nie je uvedené inak, všetky nasledujúce všeobecné pojmy „spotrebič/
jednotka/produkt/vybavenie/zariadenie“ uvádzané v tomto návode sa vzťahujú na produkt 
VT1. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Если не указано иное, следующие общие термины «прибор / блок 
/ продукт / оборудование / устройство», использованные в даном руководстве, 
относятся к продукту  «VT1».

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Расход газа: 120 г/P (1,65 КвТ) - форсунка n 061019
Категория: непосредственное давление бутана
Благодарим Вас за выбор нашего устройства Campingaz® VT1

A - ВАЖНОЕ ЗАМЕЧАНИЕ: ОСТОРОЖНО, ВЫ РАБОТАЕТЕ С ГАЗОМ !
Эта инструкция позволит вам абсолютно безопасно и в полном соответствии с правилами 
использовать ваш аппарат Campingaz® VT1
Следуйте правилам этой инструкции, а также положениям о безопасности, име-
ющимся на баллонах Campingaz® CV 270 PLUS / CV 300 PLUS / CV 470 PLUS. 
Несоблюдение этих правил может быть опасно для потребителя.
Внимательно прочитайте инструкцию, чтобы ознакомиться с прибором прежде, чем 
он будет присоединён к газгольдеру. Храните эту инструкцию в безопасном месте, 
чтобы в случае необходимости вы могли её прочитать.
Этот аппарат должен использоваться только с баллонами Campingaz® CV 270 PLUS / 
CV 300 PLUS / CV 470 PLUS. Использование его с другими газгольдерами может быть 
опасно. Общество по применению газов не несёт никакой ответствености в случае 
использования баллона любой другой марки.
Этот аппарат должен использоваться только в хорошо проветриваемых местах 
(минимум 2 м3/ч/кВ) и вдали от легко воспламеняющихся материалов. Не исполь-
зуйте аппарат, который пропускает газ, плохо работает или испорчен. Обратитесь к 
дистрибьютору, который укажет вам ближайшую ремонтную службу. Никогда ничего 
не изменяйте в аппарате, не используйте его не по назначению.

В – ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
УСТАНОВКА БАЛЛОНА CAMPINGAZ® CV 270 PLUS / CV 300 PLUS / CV 470 PLUS
(Если пустой баллон находится на своем месте, обратитесь к параграфу D: “Замена баллона”)
Установку или замену баллона всегда проводите в хорошо проветриваемом месте, пред-
почтительнее вне помещения, вдали от других людей и легко воспламеняющихся матери-
алов, не проводите их, если поблизости имеется открытый  огонь, источник тепла или искр 
(сигарета, электроприбор и т.д.).
ГАЗОВЫЕ КАРТРИДЖИ CAMPINGAZ® CV 270 PLUS, CV 300 PLUS, CV 470 PLUS 
ОБОРУДОВАНЫ КЛАПАНОМ, ПОЭТОМУ  ДЛџ ОБЛЕГчЕНИџ ТРАНСПОРТИРОВКИ ИХ 
МОЖНО ОТСОЕДИНџТЬ ОТ АППАРАТА, ДАЖЕ ЕСЛИ В НИХ ЕСТЬ ГАЗ.
- Достаньте аппарат из коробки.
- Убедитесь, что вентиль закрыт полностью, повернув регулировочный краник по часовой 
стрелке (по направлению стрелки “-”) (рис.1).

- Взять аппарат за рукоятку. Вставить газовый картридж (см. по стрелке 1 рис.1) и аккурат-
но закрутить его по часовой стрелке до щелчка (примерно на одну шестую оборота) (рис. 
2). Не закручивать картридж после щелчка, так как можно повредить его клапан.

- Устройство готово к работе.
В случае утечки (появление запаха до открывания краника подачи газа) немедленно 
вынесите устройство на открытый воздух или в хорошо проветриваемое помещение без 
источников воспламенения, в котором утечку можно выявить и остановить. Если вы хотите 
проверить устройство на герметичность, делайте это на открытом воздухе. Никогда не 
используйте пламя для обнаружения утечки, используйте специальную жидкость - инди-
катор газовых утечек.

C - ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УСТРОЙСТВА
ажигание VT1
- Подвести пламя перед форсунку и медленно поворачивать ручку управления (1) по стрелке “+” (Рис. 1).
- После зажигания настроить газ на средний расход: поворачивание ручки управления (1) 

в направление “+” стрелки  примерно на 1/4 оборота.
- Выждать приблизительно 3 минуты, прежде чем перемещать устройство. Это необходи-

мо для стабилизации огня и избегания появления сильного желтого пламени.
Гашение
- Повернуть ручку настройки (1) повернуть до упора по часовой стрелке (направление “-” стрелки Рис. 1).
Дополнительные инструкции:
Убедитесь, что вы собираетесь использовать свою паяльную лампу на безопасном 
расстоянии от стены или воспламеняющего объекта.
В случае утечки (появление запаха газа), закройте вентиль (краник подачи газа).
Помните, что во время работы (или немедленно после) выделяемое устройством 
тепло сильно нагревает некоторые части паяльной лампы (сопло горелки).
Не повреждайте устройство и используйте его только по назначению.
Обращайтесь с устройством с осторожностью. Старайтесь не ронять его.Никогда не 
оставляйте устройство зажженным без присмотра.
Не вдыхайте выделяемые при работе газы горения (сгоревшая краска, пайка и т.д.)
Заботьтесь об окружающей среде: выбрасывайте пустые баллончики в предусмо-
тренные для этого места.
При использовании устройства в помещении должен быть обеспечен необходимый 
приток воздуха, требуемого для горения и предотвращения образования смеси с 
опасным содержанием несгоревшего воздуха (мин.2м3/ч/кВт).

D - СМЕНА БАЛЛОНЧИКА
Баллончик всегда заменять снаружи и на достаточном расстоянии от всех источников воспламенения.
- Храните устройство и баллончик в прохладном, хорошо проветриваемом месте вне дося-

гаемости детей. Никогда не храните в подвале или погребе.
- До отключения баллончика, проверить, чтобы пламя горелки погашено и что устройство 

снаружи, вдали от другого пламени и посторонних лиц.
- Взять аппарат за рукоятку, открутить газовый картридж (2), поворачивая его против часовой стрелки.
- Вставьте новый баллончик, следуя инструкциям в пар.В.

E - Cмена форсунки горелки
Устройство поставляется с горелкой X 1400, которую можно заменять на другие, предо-

ставляемые как принадлежности (см. § G).
- Подождать полного охлаждения форсунки.
- Вручную вывинтить форсунку по стрелке A (Рис. 3).
- Вручную ввинтить новую форсунку Campingaz® вместо отработанной (или смонтировать 

одно из предоставляемых принадлежностей форсунок).

F - ХРАНЕНИЕ И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
После полного охлаждения устройства:
- Когда газовая горелка не используется, обязательно отсоединить газовый картридж от 

горелки и поместить их в сухое, прохладное и хорошо проветриваемое место. Беречь от 
воздействия солнечных лучей и источников тепла свыше 50 oC.

- Горелка без проблем прослужит долгие годы. В тех случая когда давление газа падает, 
или не удаётся зажечь горелку, проверить, есть ли газ в газовом картридже (2). Если газ 
есть, возможно, засорился жиклёр (6).

- Если забита форсунка (то есть баллончик содержит газ, но вы не можете зажечь горел-
ку), не старайтесь прочистить ее, она должна быть заменена: верните паяльную лампу 
продавцу (Паяльная лампа может ремонтироваться только лицензированным 
специалистом).

- Если при направлении горелки вниз (питание горелки осуществляется при помощи 
жидкого газа) появляется сильное желтое пламя, установите устройство в исходное 
положение и снова произведите предварительный нагрев в течение времени, указанного 
в пунктах C.

G - СОПЛА ГОРЕЛКИ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Паяльные лампы VT1 располагают большим стандартным набором сменных форсунок и 

приспособлений.
- X 1650 (11): Сверхтонкое узкое пламя для пайки и сварки маленьких деталей, требующих 

очень точечного нагрева:
ювелирные изделия, отсоединение заржавевших гаек и т.д.
- XP 1650 (12)*: Сопло с широким, плоским пламенем для снятия краски, обжига дерева, 

лужения больших поверхностей.
Входит в стандартный комплект поставки на X 1400 и X 1700.
* При работе держать аппарат так, чтобы горелка находилась, по возможности, 

горизонтально, так как если расположить её вниз, может возникнуть опасность 
образования большого факела жёлтого цвета.
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